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Arbeitsblatt – Russisch lernen und Ukrainisch verstehen 
[bookmark: _GoBack]1. Сравните украинский алфавит с русским алфавитом. Какие буквы не существуют в другом алфавите? (Vergleicht das ukrainische Alphabet mit dem russischen Alphabet. Welche Buchstaben gibt es im jeweils anderen Alphabet nicht?) 
A) Найдите в Интернете транслитерацию и произношение этих букв. (Sucht im Internet nach der Transliteration und Aussprache dieser Buchstaben.)
B) Затем сравните произношение буквы Гг в русском и украинском языках. Что вы заметили? (Vergleicht anschließend die Aussprache des Buchstabens Гг im Russischen und Ukrainischen. Was fällt euch auf?)
	[bookmark: _Hlk110525554]Russisches Alphabet
(mit wiss. Transliteration)
	Ukrainisches Alphabet
(mit wiss. Transliteration)

	Aa (a) Бб (b) Bв (v) Гг (g) Дд (d)
Ее (e) Ёё (jo) Жж (ž) Зз (z) Ии (i)
Йй (j) Кк (k) Лл (l) Мм (m) Нн (n)
Оо (o) Пп (p) Рр (r) Сс (s) Тт (t)
Уу (u) Фф (f) Хх (ch) Цц (c) Чч (č)
Шш (š) Щщ (šč) ъ (ʼʼ) ы (y) Ээ (ė) 
ь (ʼ) Юю (ju) Яя (ja)
	Aa (a) Бб (b) Bв (v) Гг (h) Ґґ (g)
Дд (d) Ее (e) Єє (je) Жж (ž) Зз (z)
Ии (y) Ii (i) Її (ji) Йй (j) Кк (k)
Лл (l) Мм (m) Нн (n) Оо (o) Пп (p)
Рр (r) Сс (s) Тт (t) Уу (u) Фф (f)
Хх (ch) Цц (c) Чч (č) Шш (š) Щщ (šč)
ь (ʼ bzw. j) Юю (ju) Яя (ja) ’ (Apostroph)



2. Как произносятся согласный звук г и гласный звук о в украинском, a как в русском языке? Послушайте примеры в Интернете и попробуйте повторить их. (Wie werden der Mitlaut г und der Selbstlaut o im Ukrainischen, wie im Russischen ausgesprochen? Hört euch dafür die Beispiele im Internet an und versucht sie nachzusprechen.)
· Га́рного дня! (ukr.) https://forvo.com/word/гарного_дня/  
· До́брого ра́нку! (ukr.) https://forvo.com/word/доброго_ранку/#uk  
· Хоро́шего дня! (rus.) https://forvo.com/word/хорошего_дня%21/#ru
· До́брое у́тро! (rus.) https://forvo.com/word/доброе_утро/#ru 

3. Особенностью украинского языка является то, что в некоторых словах, в которых в русском языке встречаются гласные о или е, встречается гласный і. Используя это правило, попробуйте найти украинские соответствия этих русских слов. Пример (0.) был уже сделан для вас. Обратите внимание на то, что в украинском языке глаголы имеют другое окончание, чем в русском (чита́ть  чита́ти). (Eine Besonderheit des Ukrainischen ist, dass in einigen Wörtern, in denen im Russischen die Selbstlaute o oder e vorkommen, der Selbstlaut i steht. Versucht nun anhand dieser Regel die ukrainischen Entsprechungen folgender russischer Wörter zu finden. Ein Beispiel (0.) wurde bereits für euch gemacht. Achtet darauf, dass die Verben auf Ukrainisch eine andere Endung haben als im Russischen [чита́ть  чита́ти]).
Пример (0.): Приве́т!  Привíт! ǀ бе́гать  бíгати

1. нос           2. дом            3. кот            4. пе́сня           5. дед           6. спаси́бо           7. обе́дать


4. Особенностью украинского языка является то, что в некоторых словах, в которых в русском языке встречаются гласные о или е, встречается гласный і. (Eine Besonderheit des Ukrainischen besteht darin, dass in einigen Wörtern, in denen im Russischen die Selbstlaute o oder e vorkom-men, der Selbstlaut i steht.)
· Прочитайте следующий анекдот из романа «Белая гвардия» и обсудите с коллегой, на какой игре слов анекдот построен. (Lest nun die folgende Anekdote aus dem Roman Белая гвардия und besprecht mit einem Partner / einer Partnerin, auf welchem Wortspiel die Anekdote basiert.)
	
Так вот спра́шиваю: «Как по-украи́нски кот»? Он отвеча́ет «кит». Спра́шиваю: «А как кит?» А он останови́лся, вы́таращил глаза́ и молчи́т. И тепе́рь не кла́няется. 
(Анекдот из романа Белая гвардия М. Булгакова 1923/24) (Tafel et al., 2009, S. 247)




· Как называется «кот» на самом деле по-украински? Что здесь было перепутано? (Wie heißt «кот» tatsächlich auf Ukrainisch? Was wurde hier verwechselt?)
· Какой эффект создает анекдот и как этот эффект создается? (Welchen Effekt schafft die Anekdote und wodurch entsteht dieser Effekt?)

5. В русском и украинском языках есть ряд слов, которые выглядят одинаково, но означают не то же самое. (Im Russischen und Ukrainischen gibt es eine Reihe von Wörtern, die zwar gleich aussehen, aber nicht dasselbe bedeuten.) 
A) Найдите значение следующих слов на украинском языке, используя онлайн-словарь: (Sucht mithilfe eines Online-Wörterbuchs die Bedeutung folgender Wörter im Ukrainischen:) 
горóд, недíля (rus. неде́ля), роди́на, чоловíк (rus. челове́к), річ (rus. речь)
B) Найдите теперь те слова на украинском языке, которые имеют то же значе-ние, что и русские слова в задании А. (Sucht nun jene Wörter auf Ukrainisch, welche diesel-be Bedeutung haben wie die russischen Wörter in A.) 
Beispiel: ‚Woche‘ неде́ля (rus.)  ти́ждень (ukr.)
C) Какие примеры «ложных друзей» вы знаете из других языков? (Welche Beispiele für „falsche Freunde“ aus anderen Sprachen kennt ihr?)
Beispiel Englisch (Ergänzungen aus anderen Sprachen möglich): Что означают следующие слова в английском языке? (handy, gift, bald, kind) Составьте предложение с каждым из этих слов. Затем найдите английские соответствия следующих немецких слов и составьте предложения: Handy, Gift, bald, Kind. (Was bedeuten folgende englischen Wörter? [handy, gift, bald, kind]. Bildet mit jedem dieser Wörter einen Satz. Ermittelt dann die englischen Entsprechungen folgender deutscher Wörter und bildet Sätze: Handy, Gift, bald, Kind.)







6. Соотнесите картинки с соответствующими профессиями. Какие похожие слова вы знаете из других языков (особенно из немецкого и русского языков)? Напишите соответствия на немецком и русском языках также под картинками. (Ordne die Bilder den jeweiligen Berufen zu. Welche ähnlichen Wörter kennst du aus anderen Sprachen (v.a. Deutsch und Russisch)? Schreibe die jeweiligen Entsprechungen in Deutsch und Russisch ebenso unter die Bilder.)
	
вчи́тель/вчи́телька[footnoteRef:1]   виклада́ч/виклада́чка   лíкар/лíкарка   офіціа́нт/офіціа́нтка [1:  Im Ukrainischen sind auch учи́тель/учи́телька gebräuchlich, die – zum Erhalt der Sprachmelodie – nach Wörtern, die auf einen Konsonanten enden, verwendet werden. Nach Wörtern, die auf einen Vokal enden, werden dagegen вчи́тель/вчи́телька bevorzugt.] 

співа́к/співа́чка   акто́р/акто́рка   перука́р/перука́рка   поліція́нт/поліція́нтка
[image: Kostenlose Vektorgrafiken zum Thema Kellnerin][image: Kostenlose Vektorgrafiken zum Thema Karaoke] [image: Kostenlose Vektorgrafiken zum Thema Lehrer][image: Kostenlose Vektorgrafiken zum Thema Arzt]
[image: Kostenlose Vektorgrafiken zum Thema Karikatur]
        ________________       ________________       ________________      ________________
[image: Kostenlose Vektorgrafiken zum Thema Tafel][image: Kostenlose Vektorgrafiken zum Thema Theater][image: Kostenlose Vektorgrafiken zum Thema Polizei][image: Kostenlose Vektorgrafiken zum Thema Polizist][image: Kostenlose Vektorgrafiken zum Thema Silhouette]


       ________________       ________________       ________________       ________________

Bildquellen: Pixabay



7. Посмотрите на следующие слова (продукты питания). Какие из них единственного числа, какие множественного? Как вы можете это определить? Вспомните, как образуется множественное число в русском языке. (Seht euch die folgenden Wörter [Lebensmittel] an. Welche stehen in der Einzahl, welche in der Mehrzahl? Woran erkennt ihr das? Denkt dabei daran, wie die Mehrzahl im Russischen gebildet wird.)
	
бана́ни  виногра́д  ви́шня  гриб  ди́ня  ка́ва  капу́ста  карто́пля  молоко́  мо́рква  о́вочі  огіро́к    помідо́ри  сік  сир  фру́кти  цибу́ля  часни́к  чай  чорни́ця  ши́нка  я́блуко  яй́ця
[image: Kostenlose Fotos zum Thema Obst]
· Якí з цих проду́ктів харчува́ння тобí подоба́ються або́ тобí смаку́ють? Яки́й напíй тобí (не) смаку́є? Поговорíть зі своїм партне́ром. Використо́вуй насту́пні фра́зи: (Welche der oben genannten Lebensmittel magst du bzw. schmecken dir? Sprich darüber mit deinem Partner / deiner Partnerin. Benutze dafür folgende Wendungen:) 
Менí смаку́є / смаку́ють … 
Тобí смаку́є / смаку́ють … ?
Я (не) ду́же люблю́ … 

· Was fällt dir bei diesen Wendungen auf? Überlege, wie du das auf Deutsch sagen würdest!

A) Діало́г на база́рі: Versucht nun einen kurzen Dialog auf dem Markt (на база́рі) zu spielen. Benutzt dafür folgende Wendungen, die ihr auch schon aus dem Russischen kennt: 
До́брий день! 
Я хо́чу купи́ти … / Що ти хо́чеш купи́ти? 
Дя́кую. До поба́чення!   

B) Діало́г між дру́зями: Versucht nun einen kurzen Dialog zu spielen, indem ihr euch gegenseitig fragt, zu welcher Tageszeit (вра́нці – morgens ǀ вдень – tagsüber ǀ вве́чері – abends) ihr was esst/trinkt. Benutzt dafür folgende Wendungen:
Привіт! 
Що ти лю́биш їсти/пи́ти вра́нці/вдень/вве́чері?
Я люблю́ їсти вра́нці хліб з ма́слом/бутербро́ди/мю́слі/яє́чню/йо́гурт/пíцу/сала́т …
Я люблю́ пи́ти вдень ко́ка-ко́лу/во́ду/чай/пи́во/вино́/ка́ву/сік …
Я теж люблю́ …  

Bildquelle: Pixabay

	



8. Переведите следующие слова с украинского языка на немецкий, основываясь на предыдущих знаниях языка. Поищите родственные слова в других языках. Постарай-тесь также, где возможно, разобрать слова по составу (морфемы): (Erschließt folgende Wörter aus dem Ukrainischen, indem ihr auf bisheriges Sprachwissen zurückgreift. Sucht außerdem verwandte Wörter aus anderen Sprachen. Versucht auch – wo möglich – die Wörter in einzelne Morpheme zu zerlegen:) 

наплíчник         капелю́х        окуля́ри        за́чіска        блу́зка

[image: Kostenlose Fotos zum Thema Airbnb]9. Твой друг/твоя подруга хочет поехать во Львов и нашёл/нашла следующий анонс на странице Airbnb. К сожалению, он/она не знает украинский язык, но так как ты изучаешь русский, он/она попросил/а тебя ему/ей помочь. Для твоего друга/твоей подруги важно, чтобы квартира предоставляла следующие удобства:Bildquelle: Pixabay

совреме́нный интерье́р, нахо́дится недалеко́ от це́нтра го́рода, Интерне́т, телеви́зор, стира́льная маши́на, посудомо́ечная маши́на, посте́льное бельё.
Dein Freund/deine Freundin möchte nach L’viv fahren und er/sie hat folgende Anzeige auf Airbnb gefunden. Leider kann er/sie kein Ukrainisch und da du Russisch lernst, hat er/sie dich um Hilfe gebeten. Deinem Freund/deiner Freundin sind folgende Dinge bei der Wohnung wichtig: moderne Einrichtung, Zentrumsnähe, Internet, Fernseher, Waschmaschine, Spülmaschine, Bettwäsche.)
· Прочитай текст анонса и скажи, соответствует ли квартира требованиям твоего друга/твоей подруги: (Lies dir den Text auf Airbnb durch und überprüfe, ob die Wohnung den Anforderungen deines Freundes/deiner Freundin entspricht:)
	
Кварти́ра з ви́дом на Висо́кий за́мок
Пропону́ю 2-кімна́тну, суча́сну, сти́льну кварти́ру поблизу́ це́нтру Льво́ва (15 хвили́н ходьби́ від пло́щі Ри́нок). Кварти́ра відремонто́вана. Новí ме́блі. Два двоспа́льних лíжка з ортопеди́чними матра́цами. У віта́льні: 2 спа́льні дива́ни. Місця́ – 6. У кварти́рі є інтерне́т WI-FI, розу́мний телевíзор, автоно́мне опа́лення. З побуто́вої те́хніки: фен, електри́чний ча́йник, пра́ска, телевíзор, пра́льна маши́на та посудоми́йна маши́на. У ціну́ та́ко́ж вхо́дять постíльна біли́зна, рушники́, мінера́льна вода́, фру́кти, чай. (https://tinyurl.com/4bz2h7nf) 



· Сколько человек может оставаться в этой квартире и где она находится? Посмотри на Google-Maps. (Wie viele Personen können in der Unterkunft bleiben und wo befindet sie sich? Sieh auf Google-Maps nach.)
· После долгой поездки во Львов, твой друг/твоя подруга голоден/голодна и хо-чет пить. Нужно ли ему/ей ходить за покупками в супермаркет до приезда или в квартире что-нибудь есть предложено? (Dein Freund/deine Freundin wird von der weiten Reise hungrig und durstig sein. Muss er/sie vor der Ankunft im Supermarkt einkaufen oder bietet die Unterkunft etwas an?)
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